ABLAKOMBA’ HAROM CSEREP MUSKATLI /
THREE GERANIUM POTS IN MY WINDOW

Magyar Lajos
Csardas, Tempo rubato
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Ab - la - kom -ba’ ha - rom cse-rép mus - kat - 1i,
Three ge - ra - ni - um pots in my win - dow blush,
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Be - i - zen - tem a 16 - zsam-nak, gyij- jon ki!
1 asked my sweet-heartto  come out in a rush
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Ha - rom-szor is be -1 - =zen - tem, Ka-ti, gye-re ki!
Three times [ sent her this ~ com-mand: Come,you understand!
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De 6 nem jott ki! Meg-allj Ka-ti, meg-ban-ja ezt va-la - ki.
But shejuststayedthere! Kate, you just wait, you'll be sor-ry in the end!




A CSAP-UTCAN VEGESTELEN VEGIG /
DOWN TO THE VERY END OF CSAP STREET STRAIGHT

Pete Lajos
Csardas, lentamente
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1.A Csap ut - can vé - ges - te-len vé - gig,
1. Down to the ver - y end of Csap Street straight,
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Min - den kis ka - pu-ba’ vi - rag nyi - lik,
There are flow - ers ov-er  each lit - tle gate.
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Min - den kis ka - pu-ba’ ket - t0, ha - rom,
There are at least two or  three on dis - play,
A Gm C7 F A7 Dm
)7 A N 1 Il'\) I i )
%4__.'—‘ & £ o il\) I i —%
0 v | K | |
Q) T - [ &
Csak az e-nyém her - vadt el a nya - ron.
But  my own flow - ers have wilt-ed a - way.

2. A Csap utcan végigsiitott a nap,

Végigmuzsikaltatom magamat,
Hadd hallja meg az a hires ddma,
Aki nem az, ne vegye magara.
Hadd hallja meg az a hires dama,
Ki a legény ebben az utcaba'.

2. On broad, sunny Csap Street,
I will parade,
1 will have my favorite music played.
Let the song to that famous lady blare,
If some folks don t like it, I don 't care.
Let it be to that famed lady concrete
That I am the toughest guy on
this street.



3. Most is ott van a csillag az égen,
Pedig te mar hiitlen lettél régen!

||: Az a csillag az én bizonysagom,

Hogy érted van boldogtalansagom! :||

4. Edesanyam panaszt tennék nalad,
Ha én téged sirba' nem tudnalak.
||: Ha te ¢élnél, vigasztalnal engem,

S nem 6lne meg a banat egészen! :||

3.

4.

Your night star still shines

in the sky very bright,

But your betrayal has become
my plight!

That bright star is the witness to
my gloom,

It has seen you pushing me to
my doom.

My dear mother, had you not passed
away,

You would be my consolation

today.

Your solace would always give me
relief,

So my heart would not be broken

by grief-



A FUREDI ANNA-BALON / AT THE ANNA-BALL OF FURED

Zerkovitz Béla

Andante
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1. At the An - na
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Ball of Fii-red,

sz0l a ze - ne-szo,
the mu-sic is strong,
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Lesz is ot - tan di-nom -da-nom, szép mu-zsi - ka -sz0,
There is lots of mer-ry-mak-ing, a-muse-mentand song.
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Ket-ten 1il-tiink egy asz-tal-ndl, 6 ¢és ¢én ma-gam,
Two of wus sat at a ta-ble, my lad -y and 1,
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Nem is szol-tunk mi egy-mas-hoz, nem is voltsza-vam.

We had lit - tle con-ver - sa - tion,

2. Egyszer aztan asztalunkhoz

jott a vén cigany,

Megkérdezte, ,,Mi a notad,

édes kicsi lany?

De a kislany halkan, csendben

csak ennyit felelt:

,,Nincsen notam, és a notat

nem is szeretem.”
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she was kind of shy.

2. Then, suddenly, an old gypsy

to our table swayed,

“May I play the favorite song
of this lovely maid?”

At first, she was very quiet,
then she did respond.:

“I do not have a song because
of songs I’'m not fond.”



Refrén: (a dallam ugyan az)
Akinek nétaja nincsen,
annak szive sincs,

Ha nem hiszel a nétaban,
szivedbe tekints.

Lesz egy fiu, kinek nevét
titkolni fogod,

Es ahol majd senki se lat,
meg is siratod.

3. Egyszer aztan hallottunk egy
igen nagy csodat:
Gazdag Ur vette el az
édes kicsi lanyt.
Fehér kocsi varta dket
a templom el6tt,
Nem is lattak a faluban
ilyen eskiivot.

4. Kilenc szobas palotaba
vitték az uj part,
Koriilottiik a sok szolga
labujjhegyen jart.
De a kislany igy sem boldog,
konnyes a szeme,
Mert a kertbdl felhangzik az
ismerds zene.

Refrén

5. Messze foldre mentem én, hogy
elfeledjem 6t,
Bucstzoul megallok a
fogado elétt.
Benézek, és mit latok a
tombol6 tanyan?
Az édes kislany jatszotta egy
kopott zongoran.

: Refrén ;||

Refrain: (the melody is the same)
Without a song in your heart, you
do not have a soul,
Without a song, an aching heart
you cannot console.
A sweet young man may come along,
whose name you will hide,
And when no one sees your distress,
you will cry inside.

3. Years later, I heard about a
miracle unfold,
A wealthy gentleman married
my lady of old.
10 the church, in a white carriage,
they were seen heading,
The village had never before
seen such a wedding.

4. In a nine-room palace had moved
the newly wed pair,
Many servants waited on them,
tiptoeing on air.
But the young bride was not happy,
with tears in her eyes,
She heard from the garden the old
gypsy music § cries.

Refrain

5. I traveled to far-away lands
to bury my pain,
But one day I returned to
the old ballroom again.
What I saw, stunned me and nearly
stopped my poor heart cold:
Playing a worn-out piano,

my lady of old.

: Refrain :||
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AGROLSZAKADT SZEGENY VAGYOK /
I AM RAGGED, RAMSHACKLE POOR

Kikli Tivadar - Jolsvay Vilmos
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1. Ag-rélszakadt szegény vagyok,nemszallhatok az Is-ten-nel per - be.
1.1 amrag-ged,ramshacklepoor, but I cannot blamethe goodLord abit
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A - zért,hogy a bol-dog-sa-got itt a fol-donnemegyformanmér - te.
That the earth-ly hap-pi-ness he so un-fair-ly, so un-e-ven-1ly split.
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kony-nye - ket csal ba - na - tos sze - mé - be.
brings tears of grief in  their sor - row - ful eyes.

2. Azt mondjak, hogy ki a f61don
vigasztalan, boldogtalan arva,
Odafenn a fénylé égben
holta utan a boldogsag varja.
En Istenem, olyan sok a
magamfajta boldogtalan arva,
Nékem talan nem is jut hely

odafent, a fényes mennyorszagba’.

2. They say, whom on earth the
happiness and true love is evading,
After death in the bright heaven
endless delights and bliss are awaiting.
But the poor orphans like myself
who have never enjoyed anything nice,
Will probably never get a
humble place in God's shiny paradise.
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